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LINGVISTIKA

“Nahj ul-farodis” asari va uning XIV yuzyil 
turkiy adabiy til so‘z boyligi taraqqiyotida 

tutgan o‘rni

Hamidulla DADABOYEV1

Dilnoza ABDUVALIYEVA2                                       

Annotatsiya
XIV yuzyil turkiy tillar taraqqiyotining murakkab davri sanalib, 

d belgili tildan dz belgili tilga uzil-kesil o‘tish jarayonining nihoyalanishi 
bilan xarakterlanadi. Bu davrda turkiyda bitilgan yirik manbalar qatorida 
Mahmud ibn Ali as-Saroyi yozgan “Nahj ul farodis” (“Jannatlarning ochiq 
yo‘li”) asarining alohida o‘rni bor. Diniy-ahloqiy ruhda yaratilgan obidaning 
tovush tizimi, grammatik qurilishi, so‘z boyligi shu davrga xos “Qisasi 
Rabg‘uziy”, “Guliston bit -turkiy”, “Xusrav va Shirin”, “Muhabbatnoma” 
kabi Xorazm adabiy muhiti yodgorliklariga ko‘p jihatdan mos tushadi. Ayni 
chog‘da, manba so‘z boyligi o‘ziga xos bo‘lib, unda nafaqat davr obidalari, 
balki “Devonu lug‘otit turk”, “Qutadg‘u bilig”, “Hibat ul-haqoyiq” singari XI-
XII asrlarga oid asarlarda aks etmagan istilohu so‘zlar, birikmalaru izofalar 
qo‘llangan. Ushbu jihat asar leksikasining maxsus tadqiq etilishini talab 
qiladi.

Kalit so‘zlar: so‘z boylik, qo‘lyozma, Xorazm adabiy muhiti, til 
xususiyati, turkologiya, tub qatlam, o‘zlashma qatlam, tushuncha.         

Turkiy xalqlarning boy adabiy merosiga tegishli ayrim 
durdona asarlar hanuz nafis qo‘lyozma holida turli mamlakatlar 
kutubxonalari yoxud xazinalarida   saqlanmoqda. Mana shunday 
nodir yodgorliklar sirasida Mahmud ibn Ali as-Saroyi qalamiga 
mansub “Nahj ul-farodis” (“Jannatlarning ochiq yo‘li”) asarining 

1 Dadabayev Hamidulla Aripovich – Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat 
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti professori, filologiya fanlari doktori. 
ORCID ID: 0000-0003-3438-3428
2  Abduvaliyeva Dilnoza Akramovna – Jizzax davlat pedagogika universiteti O'zbek 
tilini o'qitish metodikasi kafedrasi dotsenti, filologiya fanlari boʻyicha falsafa 
doktori (PhD).
E-pochta: a.dilnoza1981@gmail.com
ORCID: 0000-0001-8740-1883
Iqtibos uchun: Dadaboyev H., Abduvaliyeva D. “Nahj ul-farodis” asari va uning XIV 
yuzyil turkiy adabiy til so‘z boyligi taraqqiyotida tutgan o‘rni. Oʻzbekiston: til va 
madaniyat. Lingvistika. 2025-3: 8-17.
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“Qadam+ fe’l” komponentli birliklarning ma’no 
tizimi va tezaurusi

Sabohat Qahharova1

Annotatsiya
Mazkur maqola o‘zbek tilidagi “qadam+fe’l” komponentli 

birliklarning semantik tizimi va tezaurusini lingvosemantik hamda 
kognitiv yondashuvlar asosida tahlil qilishga bag‘ishlangan. Unda bu 
birliklarning ma’nosini o‘rganishda ichki konseptual asoslari, semantik 
rivojlanishi va metaforalari yoritilgan. Maqolada “qadam” leksemasining 
asosiy leksik ma’nosi bilan bir qatorda, u ishtirok etgan fe’l modellarining 
konnotativ, uslubiy va mantiqiy-majoziy xususiyatlari ham ko‘rib chiqilgan. 
Xususan, “qadam tashlamoq”, “qadam bosmoq”, “qadam qo‘ymoq” kabi 
birliklar inson harakati bilan bog‘liq semantik maydonni tashkil etadi. 
Ushbu birliklar tildagi harakat, maqsad, boshlanish, jarayon va natija kabi 
semantik kategoriyalar bilan bevosita aloqador. Shuningdek, “qadam+fe’l” 
qolipi ishtirokidagi birliklar frazeologiyada va metafora holatida muhim 
stilistik vazifalarga ega.

Maqolada tezaurus tahlil metodi asosida “qadam+fe’l” komponentli 
birliklarining leksemalararo paradigmatik, sintagmatik va assotsiativ 
bog‘lanishlari aniqlangan. Natijada o‘zbek tilining fe’l so‘z turkumi 
doirasida “qadam+fe’l” komponentli birliklarning konseptual modeli 
ishlab chiqilgan hamda uning leksikografik tavsifi shakllantirilgan. Shu 
sababdan ushbu maqola o‘zbek tilining leksik-semantik tizimi, frazeologik 
boyligi va kognitiv model masalalarini yanada chuqurroq o‘rganish bilan 
bir qatorda elektron shakldagi semantik hamda tezauruslar yaratish 
jarayonida amaliy ahamiyat kasb etadi. 

Kalit so‘zlar: qadam+fe’l, fe’l komponenti, semantika, tezaurus, 
leksik birlik, kognitiv model, paradigmatik aloqa, frazeologiya, metafora, 
konsept.

Oʻzbek tilida “qadam tashlamoq” fe’li sintaktik qurilishi 
nopredikativ sintagma (birikma)ga teng frazemalar qatoriga mansub 
boʻlib, uning etimologiyasiga nazar tashlaydigan boʻlsak, turkiy tilga 
mansub “adϊm” soʻzining sinonimi hisoblangan “qadam” asli arab 
1 Qahharova Sabohat – Alisher Navoiy nomidagi ToshDO‘TAU katta o‘qituvchisi, 
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD).
E-pochta: sabohatqahhorova922@gmail.com
ORCID: 0009-0006-8908-4010
Iqtibos uchun:Qahharova S. “Qadam+ fe’l” komponentli birliklarning ma’no tizimi 
va tezaurusi. O‘zbekiston: til va madaniyat. Lingvistika. 2025-3: 66-75.
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tilidan kirib kelgan soʻz boʻlib, “oyoq kafti, tovon; oyoq, odim” 
ma’nolarini anglatadi [Ў� ТИЛ, 2008: 202-203]. “Qadama” (قَدَمه) 
fe’lining “oldinga bordi” ma’nosi asosida hosil qilingan 
[Раҳматуллаев, 2000: 520]. Arab tilidan “oyoqni old tomonga 
tashlab qilingan har bir harakat” ma’nosi bilan qabul qilingan [Ў� ТИЛ, 
1981]. Hozirgi oʻzbek adabiy tilida “qadam” soʻzi son turkumiga oid 
soʻz bilan yonma-yon qoʻllanganda numerativ va alohida kelganda 
mustaqil leksema ot turkumiga mansub birlik sifatida tahlil qilinadi. 
Tilimizda “qadam” soʻzi bilan bogʻliq frazeologik birliklar mavjud 
boʻlib, ularni quyidagicha ikki guruhga ajratish mumkin:

1)	 Ikki a’zoli fe’l-frazemalar: qadam tashlamoq (qadam 
otmoq), qadam bosmoq, qadam qoʻymoq, qadam olmoq, qadam(i) 
yetmoq, qadam uzmoq;

2)	  Uch a’zoli fe’l-frazemalar: qadam ranjida qilmoq. 
Oʻzbek tilshunosligida “qadam” soʻzi bilan bogʻliq frazeologik 

birliklar talaygina boʻlsa-da, ammo bu kabi birliklar yaqin yillargacha 
frazeologik birlik yoki izohli lugʻatlarda uning turli ma’no qirralari 
alohida soʻzlik sifatida berilmagan edi, faqat izohli lugʻatdagina 
“qadam” leksemasi ichida qadam otmoq (tashlamoq), qadam ranjida 
qilmoq, qadam bosmoq, qadam qoʻymoq lugʻaviy birliklar izohiga 
misollar keltirilib tahlil qilingan [Ў� ТИЛ, 2008: 203]. Ammo 
2022-yilda bir guruh tilshunos olimlar va tadqiqotchilar tomonidan 
qayta nashr etilgan izohli frazeologik lugʻatining qayta toʻldirilgan 
nashri bosmadan chiqishi va yuqorida tilga olingan “qadam” soʻzi 
bilan bogʻliq birliklarning barchasi frazema tarkibiga kiritilishi 
mazkur muammoning yechimiga asos boʻldi [Rahmatullayev, 2022: 
395-397]. 

Keltirilgan fe’l-frazemalar bir sinonimik qatorni tashkil 
etsa-da, ekvivalent sifatida birining oʻrniga ikkinchisi doimo 
almashinib kelavermaydi: har biri nutq qurshovida alohida 
turlicha ma’no nozikliklariga ega. Mazkur guruhdagi “qadam 
tashlamoq” fe’li boshqalariga qaraganda uslubiy betaraf (neytral) 
leksik birlikdir. “Qadam ranjida qilmoq” frazemasi asosan ijobiy 
semada badiiy, publitsistik uslubda, qisman soʻzlashuv uslubida 
qoʻllanadi [Qahharova, 2024: 287-296]. Ba’zan soʻzlashuv uslubida 
qoʻllanganda kinoya, kesatiq kabi salbiy ma’nolarni ifodalab keladi. 
Qadam tashlamoq, qadam bosmoq, qadam qoʻymoq fe’llari deyarli 
barcha uslublarda qoʻllanishi jihatdan bir paradigmatik qatorga 
mansub sanaladi va “yurmoq” harakat fe’lining boshlanish nuqtasini 
anglatadi. Buni quyidagi jadvalda koʻrish mumkin:
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1-jadval
“yurmoq” leksemasining 

denotativ ma’nolari
qadam 

tashlamoq
qadam 

bosmoq
qadam 

qoʻymoq
1 Gorizontal harakat + + +
2 Chiqish va manzilga yetish nuqtasi 

aniq boʻlmagan harakat
+ + +

3 Aksional jihatdan tugallanmagan, 
davomli harakat

+ + +

4 Vaqti, makoni chegaralanmagan 
harakat

+ + +

5 Predmetga nisbatan yoʻnalishi 
koʻrsatilmagan harakat

+ + +

6 Insoniyatning oyoq yordamida qil-
gan harakati

+ + +

7 Hayvon va hashoratlarning oyoq 
bilan bogʻliq harakati

- - -

8 Butun tana, gavda bilan bogʻliq ha-
rakat

- - -

9 transportlar (mashina, avtobus, 
poyezd, metro kabilar), mexanizm-
lar (masalan,soat) harakati

- - -

Koʻrinadiki, uchala birlikning ham ma’nolari deyarli bir xil, 
ammo ba’zi hollarda uning tarkibiy qismi “qadam” soʻzi nutq 
jarayonida egalik va kelishik affikslarni olib kelishi ham kuzatiladi: 
qadamingizni sekin tashlang, qadamingni oʻylab bos, birinchilardan 
boʻlib qadam(imni) qoʻydim kabi. Aytish mumkinki, nutqda ot+fe’l 
modelidagi qoʻshma fe’l tarkibiy qismlari oʻrin almashinib qoʻllanishi 
va ot turkumiga mansub birlikka otga xos sintaktik shakl yasovchi 
affikslar qoʻshilib kelish holatlari kuzatilishi tabiiy hol, ammo qadam 
tashlamoq, qadam bosmoq, qadam qoʻymoq fe’llari frazelogik birliklar 
sanalar ekan, frazemani tashkil etuvchi birliklarga grammatik 
shakllarni qoʻshib yoki qismlari orasiga biror leksemani kiritib 
boʻlmaydi. Xususan, bu holat quyidagi misollarda yaqqol koʻrinadi: 
Umr boʻyi qilgan mehnatingiz rohatini koʻrish naqadar baxt! Har bir 
tashlagan qadamingiz muvaffaqiyatga sababchi boʻlsin! (Gazeta.
uz.dan). Joning tekinga kelgan boʻlsa ham qadamingni oʻylab bos. (T. 
Malik). Bu kabi birliklar nutqda qay tartibda qoʻllanmasin, morfologik 
va sintaktik tahlilda bir soʻz, yaxlit bitta gap boʻlagi sifatida olinadi. 
Q.Sapayev ot va otlashgan soʻzlar bilan qoʻymoq, chiqarmoq, olmoq, 
bogʻlamoq, tutmoq, kechirmoq, tashlamoq kabi fe’llarning birikishidan 
asli frazeologik birliklar hosil boʻlishini, bunday birliklarni ot + fe’l 
tuzilishli qoʻshma fe’llar qatoriga kiritish toʻgʻri bolmasligini qayd 

Sabohat QAHHAROVA
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etgan: kо‘ngil qoʻymoq, nom chiqarmoq, dam olmoq, umid bogʻlamoq, 
yoʻl tutmoq, qoʻlga olmoq, kun kechirmoq, qadam tashlamoq, koʻzdan 
kechirmoq. Bu xil birliklarning ma’nosi uning tarkibidagi qismlarning 
toʻgʻri ma’nosidan kelib chiqmaydi. balki har ikki qism yaxlitligicha 
koʻchma ma’no anglatadi [Sapayev, 2009: 71]. 

Ma’lumki, nutqda frazema tarkibidagi birliklar oʻrnini ham, 
ularga qoʻshilib kelgan grammatik shakllarni ham boshqasiga 
oʻzgartirib boʻlmaydi: kо‘ngil qoʻymoqni qoʻyilgan koʻngil yoki dam 
olmoqni olingan dam; qoʻlga olmoqni qoʻlda olmoq deyish notoʻgʻri. 
“Tashlamoq” fe’li quyidagi frazemalar tarkibida yaxlitlik hosil qiladi: 
luqma tashlamoq, chek tashlamoq, engak tashlamoq. 

Qadam tashlamoq shu tipdagi frazemalar qatoriga kiradi. 
Tashlangan qadam birikmasi keltirilgan frazemaning oʻrin almashgan 
koʻrinishi emas, alohida sintaktik birikuv hisoblanadi. Qayd etilgan 
frazema komponentlarining oʻrin almashuvi tashlamoq qadam 
tartibida boʻladi va bunday tartib mantiqan muvofiq emas. Bunda ot 
turkumiga mansub birlikka otga xos sintaktik shakl yasovchi affikslar 
qoʻshilib keladi. Baʼzida tashlagan har bir qadamingiz hayotingizda 
koʻpgina narsalarni izga tushirish mumkin.(Gazeta.uz.dan) Uning 
isitmasi kuchli, boshi ogʻrir edi, tashlagan qadami xohlagan yeriga 
tushmasdi. (A.Qahhor). Aytish joizki, bunda nafaqat mazkur fe’l 
tarkibidagi birliklar oʻrni alamshinibgina qolmasdan, balki ular 
orasida muayyan bir leksema qoʻllash holati ham uchraydi.

“Qadam tashlamoq, qadam bosmoq” fe’llari barcha tirik jonzot 
(inson, hayvon kabi)larga nisbatan ishlatiladi, biroq “qadam qoʻymoq” 
fe’li denotativ semada faqat insonning oyoq yordamida amalga 
oshirilgan harakatini ifodalaydi. Ammo uchala fe’lning arxisemasi 
bir xil: “oyoq yordamida bir joydan boshqa joyga qarab harakatlanishni 
boshlash, oldinga tomon yurish” kabi denotativ ma’nolarni anglatib 
keladi: Faqatgina bir qadam tashla, uch, besh yoki oʻn qadam emas, 
bir qadam. (Kun.uz.dan). Qadam tashla – pul ishla! (“Sogʻlom 
turmush tarzi” platformasidan). Qadam tashla – magʻrur, taomlan 
– oz-ozdan, nafas ol – chuqur, uxla – keragini, liboslan – sodda... 
(gazetadan). Mana bir qadam bosdim sen tomon, Sen ham bir qadam 
tashla men tomon. (gazetadan). Oyga qadam qoʻygan ilk inson Nil 
Armstrong boʻldi. (Kun.uzdan). Bahri xola oldinda Risolat bilan birga 
borar va otning qadam tashlashi maqomiga ashula aytar edi. (A.
Qahhor). Tuyaqushlar salobatli qadam tashlab oʻtishadi. Sher shu 
joylarning hukmdoridek, beparvo va dadil qadam tashlab, savlat 
toʻkib kelaverdi. (“Qiziqarli geografiya” kitobidan). Orqadagi eshaklar 
beparvo qadam tashlaydilar. (T. Malik). Eshak dik-dik qadam 
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bosadi. (Oʻ. Hoshimov).
Endi har bir frazemaning konnotativ semalariga toʻxtalib 

oʻtamiz:
“Qadam tashlamoq” frazemasining konnotativ semalari 

quyidagicha:
“Qadam tashlamoq”2 – “bir holatdan boshqa holatga oʻtish, 

ma’lum bir pozitsiyani oʻzgartirish” ma’nosida: Sogʻliqni saqlash 
vazirligi Jahon sogʻliqni saqlash tashkiloti bilan hamkorlikda 
Toshkentda “Sogʻlom hayotga qadam tashla!” aksiyasi oʻtkazadi. 
Shundagina komillik yoʻliga yana bir qadam tashlagan boʻlasiz. 
(Kun.uzdan).

“Qadam tashlamoq”3 – “shiddat bilan harakatlanish, 
odimlash, tezkorlik bilan olgʻa intilish” semasini anglatadi: Kelajak 
sari qadam tashla” shiori ostida davra suhbatlari tashkil etmoqda. 
Hech kimdan kam emasmiz, doim yonib, yashaymiz, Kelajakka 
mardona, shaxdam qadam tashlaymiz. (“Konchlar hayoti” 
gazetasidan). Ertangi goʻzal hayoting uchun bugun oʻrningdan tur va 
qadam tashla. (Qalampir.uzdan). Bobom boʻyi kalta boʻlganiga zarda 
qilgandek katta-katta qadam tashlab loy kechib ketyapti (Oʻ. 
Hoshimov). Shuning uchun biz konservatoriyada ijodiy muhit yaratish 
bilan bir qatorda hammamiz bitta maqsad sari ildam qadam tashlab, 
jips oila sifatida, hamfikrlar sifatida harakatlanishimiz kerak degan 
maqsadni qoʻyganman. (Kun uz.dan).

“Qadam tashlamoq”4 – “davlatni boshqarish, hukmronlik 
qilish” ma’nosida ishlatiladi: Qoʻr tuzgan vaqtingdan boshlab, shuni 
bilki, tangri senga adolat qilib, koʻpchilik mulklarni senga berdi. Endi 
sen yalovingni baland koʻtarib, odil qadam tashla. (“Toʻrt ulus tarixi” 
kitobidan).

“Qadam tashlamoq”5 - “tanatanavorlik, koʻtarinkilik, oʻziga 
xos uslubda yurish” semasida qoʻllanadi: askar va harbiylarning 
yurishi: “Shaxdam qadam tashla” komandasi berilganda shaxdam 
qadam bilan, “Qadam tashla” komandasi berilganda esa oddiy 
qadam bilan harakat qilinadi. (Gazeta.uz.dan)

“Qadam bosmoq” fe’lining konnotativ semalari quyidagicha:
“Qadam bosmoq”2 – “ma’lum bir yoshga toʻlgan, kirgan” 

ma’nosini anglatadi: Kumushbibi endi о 'n yettini qoʻyib, о ‘n sakkizga 
qadam bosganlikda bo ‘yi ham onasiga yetayozgan, jussasi onasidan 
koʻra toʻlaroq edi. (A.Qodiriy). 

“Qadam bosmoq”3 – “shiddat bilan harakatlanish, tezkorlik 
bilan olgʻa intilish” semasini ifodalagan: Boshi devorga urilganini 
anglagan inson zamonga qasdma-qasd qadam bosadi (gazeta 
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uzdan). 
“Qadam bosmoq”3 – “nojoʻya xatti-harakat” ma’nosida 

qoʻllanadi: Chakki qadam bosgani yoʻq. Tinchgina yuribdi. Uning 
qadam bosishi gʻalati... (T. Malik).

“Qadam qoʻymoq” fe’llarining konnotativ semalari 
quyidagicha:

“Qadam qoʻymoq”2 – “ma’lum bir yoshga toʻlgan, kirgan” 
ma’nosini ifodalaydi: Bekxoʻja oʻn toʻrt yoshga qadam qoʻyganida 
toʻsatdan shol boʻlib qoldi. (A.Obidjon). Oltmishqa umr qoʻygʻonda 
qadam, Qush tilin sharh etgali yoʻndum qalam. (“Lison ut-tayr”dan).

“Qadam qoʻymoq”3 – “ulgʻayish, oʻsish, aql-idrok sohibi 
boʻlish” semasida qoʻllanadi: Oq-qorani ajratish pallasiga qadam 
qoʻygan chogʻlaridanoq... (Qalampir.uzdan)

“Qadam qoʻymoq”4 – “bir holatdan boshqa holatga oʻtish, 
ma’lum bir pozitsiyani oʻzgartirish” ma’nosini anglatadi: Shaytanat 
olamiga qadam qoʻygan har bir tirik jonga laqab beriladi. Ular oilaviy 
turmushga qadam qoʻyishdan oldin bu xonalarda nafaslarini 
rostlashlari lozim. (Qiziqarli geografiya”dan). Iste’dodli shoira Zulfiya 
Moʻminova ham shu yillarda she’riyat ostonasiga qadam qoʻydi. 
(Gazeta. uzdan). Ma’rifat vodiysigʻa urdung qadam. Chun Talab 
vodiysigʻa qoʻysang qadam. Bu mahal yoʻlgʻa qachon qoʻysam 
qadam. Ishq chun qildi vujudingni adam, Ollinggʻa har dam kelur yuz 
ming alam. Munda chun qoʻydi qadam ahli ravish, Onga hayronligʻdin 
oʻzga boʻlmas ish. (“Lison ut-tayr”dan).

Keltirilgan misollardan koʻrinadiki, har uch fe’l-frazema 
oyoqni yerga turli usulda tekkizib harakatlanish, masalan, “qadam 
tashlamoq” soʻzida oyoqni yerga qattiq zarb bilan tashlash; “qadam 
bosmoq”da oyoqni yerga mahkam oʻrnashtirib olish; “qadam 
qoʻymoq” fe’lida esa oyoqni narsani yerga qoʻygan kabi oddiy qoʻyish 
va shu holatda barcha harakatlarni davom ettirish semalari 
mujassam. Shu sababdan shaxdam, gurs-gurs, tap-tap, ildam 
leksemalari “qadam tashlamoq” fe’lining valentligini namoyon qiladi: 
Uning shaхdam qadam tashlashi, alpday kelishgan qomatiga qarab 
yosh deb oʻylagandim, yoʻq… (S. Anorboyev). “Qadam bosmoq” fe’lida 
biroz qoʻpollik, salbiylik boʻyogʻi mavjud: ..endi uyimga qadam bosa 
koʻrma! (T. Malik). “Qadam qoʻymoq” fe’li esa boshqa birliklardan 
farqli oʻlaroq ohistalik, sokinlik semasi mujassamligi sabab 
she’riyatda koʻproq ishlatiladi: Qoʻy qadam odob bilan yerda insonlar 
yotar (Ashuladan). Har sori boqsang tamosho aylagung asbobi aysh, 
Har taraf qoʻysang qadam ishratgʻa boʻlgʻungdur duchor. (Ogahiy). 
Kimki qimor yoʻliga qoʻysa qadam, Oqibat sharmanda-yu rasvo 
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boʻlur. (Sh. Zunnun). Yoʻlga ermastur qadam qoʻymoq ravo. Manga 
ham ayon et, zoti muhtaram (“Lison ut-tayr”dan).

Oʻzbek tilidagi “qadam tashlamoq, qadam qoʻymoq, qadam 
bosmoq” fe’llarining turk tilidagi ekvivalenti “adım atmak”dir. “Türk 
Dil Kurumu” (TDK), “Büyük Türkçe Sözlük” kabi izohli lugʻatlarda bu 
fe’lning quyidagi ma’nolari berilgan:

1. Yurish uchun oyogʻini oldinga qarab bosish
2. Bir ishga ilk marta kirishish.
Turk tilida “adım atmak” (”qadam qoʻymoq”) fe’li vaqt oʻtishi 

bilan oʻzining denotativ ma’nosidan uzoqlashib, idiomaga aylangan: 
yangi davrga kirish yoki muayyan harakatni boshlash semalarida 
ishlatiladi. Bu idioma nutqda ishlatilganda turli xil ma’nolarga ega 
bo‘lib, turk va o‘zbek tillaridagi semalari deyarli o‘xshash: ham 
yurish, ham yangi tajriba orttirish ma’nolarini ifodalaydi. 

2-jadval. “Qadam tashlamoq” iborasining ma’nolari (TDK)
Ma’nolari Misollar

1 Yangi ishni boshlash yoki ilgari 
sinab koʻrilmagan narsani sinab 
koʻrish

Men bilmagan ishga qadam tash-
lagan boʻlsam ham, bu yo‘ldan 
orqaga qaytmayman.

2 Yangi davrga kirish Bugun oʻn olti yoshni qarshilagan 
Serkan kelajak sari qadam tashla-
di.

3 Yurish Bugun bozor shu qadar gavjumki, 
qadam tashaydigan joy yoʻq.

“Qadam tashlamoq” fe’lining tezaurus lugʻatlarda 
quyidagicha ifodalash mumkin: 

1.Morfologiya va sintaksisda: ”qadam” va “tashlamoq” 
soʻzlarining qoʻshilishidan yangi leksema hosil boʻlgan.

Fe’l soʻz turkumiga mansub, tuslanadi: qadam tashladim, 
qadam tashlamoqda, qadam tashladiqadam tashlasak, qadam 
tashlaysiz, qadam tashladingiz;

2.Talaffuz qilinishi: ǫädam tashla
3. Ma’no tarkibi: odimlamoq - “bir joydan boshqa joyga 

qadam tashlab harakatlanmoq, kelmoq, yurmoq, intilmoq ” 
ma’nolarini anglatadi.

A) sinonimlari: yurmoq, qadam tashlamoq, qadam qoʻymoq, 
intilmoq, rivojlanmoq;

B) antonimi: toʻxtamoq, bir joyda qotib qolmoq
D) giperonimi: yurmoq – giperonim,odimlamoq – giponim 

(troponim)
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E) giponim (troponim)i: qadam qoʻymoq – giponim 
(troponim), odimlamoq - giperonim

H) yaqin ma’nodagi soʻzlari: oyoq yordamida harakatlanmoq, 
qadam (odim), makon, tomon, vaqt.

4. Etimologiyasi: “odimla” asli turkiy tilga mansub soʻz 
boʻlib, “qadamla” maʼnosini anglatgan a:d- feʼliga -(ï)m, -la affikslarini 
qoʻshish bilan yasalgan, “ikkala oyoqni ketma-ket siljitish orqali 
oldinga yoki orqaga chekinish, uzluksiz harakat” ma’nolarini 
anglatadi; 

5. Turli xil lugʻaviy birliklar (leksemalar) oʻrnida 
qoʻllanilishi: qadam tashlamoq (qadam otmoq), qadam bosmoq, 
qadam qoʻymoq, qadam olmoq, qadamlamoq;

6. Boshqa tillarda qoʻllanishi, Ingliz tilida “step”, nemis 
tilida “schreiten (schritt, geschritten)”, rus tilida “шагать”, turk 
tilida “ayakla, adım atmak”

Aytish mumkinki, “qadam + fe’l” qolipli birikmalarning 
semantik tuzilishi, ularning ma’no qatlamlari hamda tezaurusi tahlil 
qilindi. Aniqlanishicha, bu turdagi birliklar o‘zbek tilining frazeologik 
boyligini namoyon etuvchi muhim til hodisasi bo‘lib, ular insonning 
harakat, niyat, ruhiy holat va ijtimoiy munosabatlarini ifodalashda 
faol qo‘llaniladi.

Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, “qadam” komponenti turli 
fe’llar bilan birikib, metaforik, metonimik va kontekstual 
ma’nolarning keng spektrini hosil qiladi. Ushbu birliklarning 
semantik tarmoqlanishi ularning tezaurus tizimini shakllantirib, 
nutqda ma’no rang-barangligini ta’minlaydi. Shuningdek, “qadam” 
so‘zining milliy-madaniy mazmuni, ramziy ma’nosi va xalq 
dunyoqarashidagi o‘rni ham frazeologik birikmalarning semantik 
mohiyatini belgilashda muhim ahamiyat kasb etadi. Natijada “qadam 
+ fe’l” komponentli birliklar o‘zbek tili leksikasining dinamik 
qatlamini tashkil etib, tilning ichki tizim imkoniyatlarini kengaytiradi.
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“Qadam + fe’l” component unit’s semantic 
system and thesaurus

Sabohat Qahharova1

Abstract
This article was dedicated to the analysis of the semantic system 

and thesaurus of “qadam + fe’l” component units in the Uzbek language, 
based on linguistic-semantic and cognitive approaches. It explores the 
conceptual foundations, semantic development, and metaphors of these 
units. Alongside the core lexical meaning of the lexeme qadam (“step”), 
the article also examines the connotative, stylistic, and logical-figurative 
features of verb models in which it appears. In particular, expressions such 
as qadam tashlamoq (to take a step), qadam bosmoq (set foot in/on), and 
qadam qo‘ymoq (to step) form a semantic field related to human movement. 
These units are directly connected with semantic categories such as action, 
purpose, initiation, process, and result. Furthermore, expressions with the 
“qadam + fe’l” pattern play important stylistic roles in phraseology and 
metaphorical usage.

The article employs the thesaurus analysis method to identify 
paradigmatic, syntagmatic, and associative connections among the lexical 
units formed by “qadam + fe’l” components. As a result, a conceptual model 
of these units within the Uzbek verb category has been developed, and its 
lexicographic description has been formulated. Therefore, this article not 
only deepens the study of the Uzbek language’s lexical-semantic system, 
phraseological richness, and cognitive modeling but also holds practical 
significance in the creation of electronic semantic and thesaurus databases.

Keywords: qadam + verb, verb component, semantics, thesaurus, 
lexical unit, cognitive model, paradigmatic relation, phraseology, metaphor, 
concept.
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